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En rintrºn ã p{rta di tsapaπ¢té1, i p∂r’a nó 
oπ¯é bπeflå é man drën n-oun pitº bπe2 dé 
catson‡n, ma ̄ ®é djya vπºdó. L’a de a o·n-∂tre 
vyou parºn3: « Oun vi kyé sti có@ l’é pa itå oun 
n-an plodz∏ »4.

[Ω’elºje ¯®é plºn·na de m∏ndó: d’oun 
byæ é fémåπé5 avπÆ dé tsapÆ a on 
tét∂√6, é dé π’∂tre é tsãsy∏ avπÆ dé 
pantaøn dé dra é de grou trecØ nºvó.]

AprÆ kye nó chin itå øna vπarb¢ta a dzénéløn 
chou øna bants¢ta, l’é chalº f∏®a pé øna p{rta 
oun grou Moch{∫, avπÆ oun pitº tsapÆ é øna 
øndze tsimºje7 grØba f∏®a chou é pantaøn. Can 
l’é reveryå, n’ën you kye pòrt∂é acheb‡n øna 
gr∏cha crπi chou ó cou. Oun bòs§te, avπÆ 
’na øndze gØna, pòrt∂é ã man oun bèrlón¢. 
Moch{∫ l’a tré ó tsapÆ8 é i bòs§te l’a pri é l’a 
catchyå am∏ derº oun ban.

Can Moch{∫ l’a you ky’¡ [kyé i] pitº tsapÆ ¯®é 
pã mæ πæ, l’a pri ó bèrlón¢ é l’a pachå ba pé 
π’elºje9 ën n-épresºn tui fou ky’¯®on dr’¡ [drën i] 
ban, ën brãlºn: « I tsapÆ a mé, i tsapÆ a mé10 ». 

En rentrant à la porte des petites chapelles1, le 
père à nous voulait laver les mains dans un petit 
bassin2 de cochonnet, mais il était déjà vide. Il 
a dit à un autre vieux « monsieur3 »: « On voit 
que cette année n’a pas été un an pluvieux »4.

[L’église était pleine de monde: d’un 
côté, les femmes5 avec des chapeaux 
à long tét∂√6 et de l’autre, les hommes 
avec des pantalons de drap et de gros 
tricots roux.]

Après que nous ayons été un petit moment à 
genoux sur une banquette, il est sorti dehors par 
une porte un grand curé, avec un petit chapeau 
et une longue chemise7 grossière dehors sur les 
pantalons. Quand il s’est retourné, nous avons 
vu qu’il portait aussi une grande croix sur le 
derrière. Un petit garçon, avec une longue robe, 
portait à la main un petit seillon. Monsieur le 
Curé a enlevé le chapeau8 et le garçonnet l’a 
pris et l’a caché en haut derrière un banc.
Quand le Curé s’est aperçu que le petit chapeau 
n’était plus là, il a pris le seillon et il est des-
cendu par l’allée principale9 en aspergeant tous 
ceux qui étaient dans les bancs en braillant: 
« Le chapeau à moi, le chapeau à moi10 ».
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É mæ vyou mit¯on inå a man déflån a tÆta pó pa 
atrapº dé trπa gr∏ché j-inbrÆ, ma aró∂é ca(n) 
m™mó dé gØté pe chou ó na. N’ën pa you che 
l’a¯é vπidå ó bèrlón¢, ma nyoun l’a de ∂vπe 
¯®é catchyå i pitº tsapÆ.

Can l’¡tå am∏ ën ó@tåπe, l’é reveryå é l’a 
fout∏ ’na brãlåé a ënchèrvadjy¢ ó djy∂bló. ‹na 
cØbla ky’¯on catchyå ba a pya dé π’an∂√, inå a 
son d’øn’étchy¢πa, l’an acheb‡n cóminchyå 
a brãl¢11 ën tapºn chou ’na vy™lé tèrcåché. 
Ω’ënco®å12 ch’ëngrëndz¯é, ma mæ rlπi brãl¯é, 
mæ fou d’inå ã bræt™tsé13 bral¯on fè.

Can l’a you kyé réponj¯on tòrdz}, l’a ótå ó 
cot‡n, l’a rèrtchyå é måndzé é l’é partº inå ën 
n-oun bóch™ pindóπå pé oun peπå. L’a keryå 
dé ma, l’a chópléflå ën dzπënjºn é man, ën ché 
métºn a dzénéløn,

[é ã fën dé tó ché pr¢dzó, l’a met∏ a 
man inå ou fron, ba chou π’estøma, é 
l’a ouncØ tótchyå é dåvπé j-étchy¢blé 
pó byin mótrå kye rlπi l’a¯é rin canalå.]

 

Ma nyoun l’a de ∂vπe ̄ ®é catchyå i pitº tsapÆ.

Can14 l’a jou remit∏ a gØna é tsarvπenyå øna 
vπ∂rba drën pé oun grou πºvró, l’é tòrnå  
revery¢ é l’a de: « ÷®a ó ratÆ dou fr∂nó15 », 
ën m‡n·mó tin l’é chalº dã chacrest¯a oun brøté 
vyou avπÆ oun mønstró p∂sé é oun crπæ 
griπ¢ ënroulå, étatchyå ou son.

D’æ de ou p∂re: «V¯a di pèlå, sti có@ nó chin tui 
ëntétå! » I p∂re m’a balå oun có@ dé pya i gr¯lé 
é m’a de: « Tik¯a [tën-té k¯a] l’é i chacrestån. » 

Les gens âgés mettaient en haut la main devant 
la tête pour ne pas recevoir de trop grosses on-
dées, mais il arrivait quand même des gouttes 
par-dessus le nez. Nous n’avons pas vu s’il avait 
vidé le seillon, mais personne n’a dit où était 
caché le petit chapeau.

Quand [le curé] a été à l’autel, il s’est retourné 
et il a lancé une braillée à faire peur au diable. 
Une bande qui était cachée au fond de l’allée 
principale, en haut au sommet d’une échelle, 
a aussi commencé à crier11, en tapant sur un 
vieux reste d’ustensiles cassés. Le curé12 se 
mettait en colère, mais plus lui braillait, plus 
ceux d’en haut à la bræt™tsé13 [tribune] brail-
laient fort.

Quand il a vu qu’ils répondaient toujours, il a 
ôté la robe, il a retroussé les manches et il est 
monté sur un tonneau pendu à un pilier. Il a 
crié du mal, il a supplié en joignant les mains, 
en se mettant à genoux,

[et à la fin de tout ce prêche, il a mis 
la main en haut au front, en bas sur la 
poitrine et il a encore touché les deux 
épaules pour bien montrer que lui n’avait 
rien volé.]

Mais personne n’a dit où était caché le petit 
chapeau.
Quand14 il a eu remis sa robe et farfouillé un 
moment dans un grand livre, [le prêtre] s’est de 
nouveau retourné et il a dit: « Maintenant, le 
râteau de frêne15 », en même temps, il est sorti 
de la sacristie un vilain vieux avec un immense 
bâton et une mauvaise tasse en fer blanc toute 
rouillée, attachée à l’extrémité.

J’ai dit à mon père: « Loin de par ici, cette 
fois, nous sommes tous tués! » Le père m’a 
donné un coup de pied aux chevilles et m’a 
dit: « Tiens-toi tranquille, c’est le sacristain. » 
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Je ne sais pas ce que c’est un sacristain, mais 
je sais qu’il faisait des expirations à éteindre 
des allumettes au soufre.
Quand j’ai vu qu’ils défaisaient tous le coin du 
mouchoir de poche pour chercher de l’argent, 
j’ai compris que le Curé voulait se faire payer le 
petit chapeau. Le père à nous a sorti la blague 
à tabac, il a fait semblant de fouiner, de far-
fouiller pour trouver une [pièce] de cinq, mais 
pour finir, j’ai bien vu, il a quand même lancé 
dedans un bouton de chemise. N’est-ce pas, 
mère, le père à nous ne vaut rien pour un sot.

Quand l’aïeul16 est arrivé au chœur, Monsieur 
le Curé a pris la tasse en fer blanc, l’a secouée 
et il a rigolé; il aura bien pensé qu’il avait as-
sez pour acheter un autre petit chapeau. Dès 
lors, il a été moins méchant, il était tellement 
content qu’il a donné à tous ceux qui voulaient 
une grande pastille à la menthe, plus grande 
que celles que vous employiez vous pour aller 
en haut au mayen du printemps. Le père à nous 
n’a pas osé aller en haut chercher; il aura bien 
eu peur qu’il ait rendu le petit bouton.

[Moi, je viens tout seul; le père a passé 
boire une channette de muscat avec Jean 
Boulanger17. Il a dit que la soupe aux 
gruaux attendait assez jusqu’à midi.]

Mais vous savez, mère, moi je n’irai bien plus 
[en bas] à la grand-messe, parce que, quand tout 
a été fini, le garçonnet de la petite robe a rendu 
le petit chapeau au Curé, mais Monsieur le 
Curé a tout gardé l’argent de la boîte en métal.

Chæ pa kye l’é oun chacrestån, ma chæ kye 
fej¯é dé chóflÆ a f¢®é créflå dé móts¢té dou 
chópÆtró.
Can d’æ you kye defej¯on tui ó c∂ró dou 
motchy{∫ dé pøchyé pó tsachy¢ d’ardzºn, d’æ 
counprº kye π’ënco®å oπ¯é ché f¢®é pa¢ ó 
pitº tsapÆ. I p∂r’a nó l’a chalº f∏®a a blåga a 
tabå, l’a fé achënblå(n) dé mojenå, dé farfol¢ 
pó tróπå øna dé sën, ma pó fornº, d’æ prou 
you, l’a ca(n) m™mó πanchyå de®‡n øna pºdzé. 
Da∏n, m∂re, i p∂r’a nó vó@ rin pó oun tßcó.

Can i vyou16 l’ãróπå am∏ ën cõ∫, Moch{∫ l’a 
pri ó griπ¢, l’a sèrgatå é l’a cafóπå; l’a®¢ prou 
chondjyå kye l’a¯é prou pó atsetå oun n-∂tré 
pitº tsapÆ. Di adøn l’é itå mπin métchyºn, ¯®é 
tãmºn contºn kyé l’a balå a tui fou ky’oπ¯on 
øna gr∏cha past™lé ã mºnta, mæ gr∏cha kyé 
fé kyé vπ’a¯é vó pó aå am∏ mêºn dé fõrtºn. 
I p∂r’a nó l’a pa doujå aå am∏ tsachy¢, l’a®¢ 
prou jou pπº®é kyé l’a™ché rind∏ a pºdzé.

[Yó v™nyó tó chóπ¢; i p∂re l’a pachå 
bº®e øna tsan¢ta dé moscå avπÆ Djyan 
Bóπindjy§17. L’a de kye i chøpa peπå 
atinj¯é prou tånky’a myédz}.]

Ma vó ch∂dé, m∂re, yó va®º prou pã mæ ba ã 
gran-m™cha, p™skyé, can l’¡tå tó fornº, i bòs§te 
dã gón¢ta l’a rind∏ ó pitº tsapÆ a Moch{∫, ma 
Moch{∫ l’a tó vπardå π’ardzºn dou griπ¢.
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Notes lexicales et notes de retranscription
1 Portes latérales de l’église de Savièse, au nord vers l’autel de saint Joseph, au sud vers l’autel de la Vierge.
2 Bénitier.
3 Var. tsãsy∏.
4 Var. « Oun ch’aperchº kye pindºn sta chijøn n’ën pa jou bócØ@ dé plødze. »
 « On s’aperçoit que pendant cette saison on n’a pas eu beaucoup de pluie. »
5 Le terme fémåπa en patois désigne la « femme » en général. Il n’a pas le sens péjoratif et vulgaire qu’il 

a en français: « femelle ».
6 Partie surélevée sur le chapeau des Saviésannes.
7 En toile écrue.
8 Le prêtre, pour célébrer la messe, rentrait toujours avec la barrette sur la tête.
9 Var. plus ancienne π’an∂√, l’allée principale.
10 « Asperges me, asperges me »: bénédiction chantée qui se faisait chaque dimanche ou fête avant la 

grand-messe. L’officiant descendait l’allée centrale et aspergeait d’eau bénite les paroissiens. Les plus 
âgés levaient la main afin d’être certains de recevoir un peu d’eau bénite sur la main droite avant de faire 
le signe de croix. Cette obligation de lever le bras avait été édictée par un tout vieux desservant au XIXe 
siècle déjà.

11 Var. ënréflå a bramå, commencer à bramer.
12 Var. plus ancienne et honorifique Moch{∫.
13 Espèce de plate-forme située habituellement sur le devant d’une grange.
14 Var. Can i prº®e l’é aróπå am∏ ën cõ∫…
 Quand le prêtre est arrivé en haut au chœur…
15 « Orate fratres », « priez mes frères », après l’offertoire.
16 Var. π’ansyån kyé fej¯e a cóπ¢ta, l’aïeul qui faisait la collecte.
17 Jean Héritier.


